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ZoO' gaat het op Kerstmis tenslotte niet om óns 

in de eerste plaats. 
Het gaat allereerst om o n z e n God. 
Christus komt tot datgene wat van God is. 
Hij wil in de wereld Gods e i g e n d o m halen. 

En aan de wereld openbaren het geheim van Gods 
daden. Daden van oordeel en daden van liefde. 

Daarom ook is Christus zelf èn de vredeburger, 
èn de zwaard-drager. Daarom is er in Hém, die 
komt om G o d s z a a k te dienen de hoogere een
heid tusschen den zang der Engelen in den .Kerst
nacht en de betuiging van Christus: „meent niet, 
dat Ik gekomen ben om den vrede op de aarde 
te brengen". Daarom zijn in Christus één de zoete 
meditaties van een Maria en een Hanna en de 
vreeze der wachters in den nacht van Zijn vei'-
rijzenis. 

Gods W o o r d , wordt vleesch. 
En midden jn de schepping, die den ïichepper 

naar de kroon staat, daalt de Handhaver van de 
soiivéreine majesteit Gods neder. En dat geeft 
èn vreeze èn vreugde. Dat is angst voor wie vij
andig tegen God zich stelt, dat is verheuging voor 
het volk, dat Gods eere leerde zoeken. 

En zoo is Kers t f ees t slechts waarlijk te vieren 
voor hén, di,e hebben Jeeren verstaan, dat „het 
bedenken des vleesches" vijandschap is tegen God; 
voor hen, die het heimwee geleerd hebben naar 
andere eere dan de eigen grootheid'; voor hen, 
die hebben leeren roepen om redding. 

* * * 

Maar zoo verstaan we dan ook ten volle, waar
om Jezus voor Zijn volk de J e z u s , de Red
der , is. 

Dat volli lag immers gebondea in banden van 
zonde. En Hij, die komt om 1de eer des Vaders uit 
de zondegreepi te verlossen, komt ook om het bi
zonder gekende eigendom des Vaders los te maken 
uit de banden des doods. De verlossingsdag gaat 
op in Bethlehem's stal. 

Zoo is Christus, de. handhaver van Gods recht, 
door Zijn werk, de Redder voor hen, die leerden 
roepen om behoud. Want Gods strijd werd hun 
strijd; hun levenslijn was herboren naar de lijn 
Gcds: de lijn omhoog. 

En dat is de vreugde van Kerstfeest, dat de 
dag der v r i j m a k i n g aangebroken is. 

God heeft Zijn eer niet los kunnen laten. 
En daarom heeft Hij ook Zijn volk niet los 

kunnen laten. 
Maar dan kan Kerstfeest ook het ware f e e s t 

zijn voor ieder, die worstelen geleerd heeft met de 
macht der zonde. 

Zie, J e z u s is geboren. 
Verjossing i s er! 
Hij heeft „de reinigmaking onzer zonden 'door 

zichzelve teweeg gebracht". 
Wanneer we kennen den strijd met onze onge

rechtigheden, dan is Jezus'-zaak, dan is Gods 
zaak onze zaak geworden. En dan is er belofte 
van vergeving voor een ieder, dij© in het kindeke 
in Bethlehem's kribbe zijn Heiland zoekt. 

En daar waar de klacht is over eigen zonde, 
•bij het kindeke Jezus uitgeschreid, daar is ook 
de jubel over de komst van den Zaligmaker. Daar 
gciat op 'Kerstmis voor het geloofsoog de poort 
des hemels open. Daar wordt het feestlied ge-
horen. Daar komt nieuwe vreugd. 

Vreugde van het Christus-feest. 
„ K e r s t f e e s t " . 

J. W.' 

Toorbof des hemels. 
( K e r s t m i s . ) 

En de heerlijkheid des Heeren oversoheen 
ze . . . . Lucas 2; 9 midden. 

Uw Heiland kwam op aarde . . . 
De hemel opende zich en gaf Hem aan U. , 
Gods Zoon werd mensch. 
De nieuwe mensch, de nieuwe Adam werd ge-

3Doren. ' 
En met de aarde viert Gods hemel feest; de 

heerlijkheid des Heeien wordt op aarde aan
schouwd; het veld van Effratha wordt een voorhof 
des hemels. Even keert.het paradijs op. aarde terug. 
Is dat d e werkelijkheid? Neen, ' t i s slechts een 
boodschap van de werkelijkheid; een bewijs van 
het groote, dat geschiedde; een verschijning van 
wat was en van wat wezen zal. 

En toch, de aarde grenst nu in Christus' geboorte-
aiur dicht aan den hemel. De Heere is er met 
'Zijn heerlijkheid. 

Ja, omdat de voorwaarde voor de komst vami 
het nieuwe paradijs is vervuld. 

Ginds in Bethlehem is de werkelijkheid van het 
heil. Daar ligt Jezus uw 'Zaligmaker, in de kribbe. 
Maar juist daarom ontvangt de aarde, ontvaaigt 
de mensch een belofte: nu is de aarde een voor
hof des hemels, voor hen, die h e t feit, waar 
''t om gaat, verstaan. . 

Do heerlijkheid des Heeren is ,op aarde. 
En ze wekt vrees. .., •- • 
Dat kan niet anders. 
Onze oogeri kunnen niet "verdragen 't aanschou

wen van 'den glans van het eeuwig paradijs. Wij 
zijn zoo gewend om slechts gesdiapen licht te 
zien, dat we niet kunnen verdragen de afstra-
Img van den gloed van het eeuwige Licht. En 
het wonder gebeurt steeds onverwacht. Wie zou 
dan niet vreezen? 

Als de voorhof van den hemel op aarde gezien 
wordt vreezen de menschen, vreezen de godvruch
tige herders. 

Maar uit de heerlijkheid, die vreezen doet, klinkt 
straks de stem, die van blijdschapi spreekt. 

De heerlijkheid des Heeren verschrikt een 
wijle, maar troost v o o r g o e d . 

Want in het kindeke van Bethlehem worclt de 
heerlijkheid des Heeren verstaan. Hij is het, die 
den hemel op aarde brengt, en die het Zijne van 
de aarde naar den hemel voert. 

* * * ' 
Verstaat ge, dat Kerstmis de aarde maakt tot 

een voorhof des hemels? O, niet het wonder van 
Bethlehem's herders, maar dat van Beüilehem's 
kind is het feitelijke mysterie, waarbi| de aarde tot 
een paradijs wordt. 

Wat in Effratha's velden geschiedt is slechts 
een prediking van wat uw Jezus beteekent. 

Hij maakt deze aarde tot een voorhof des hemels. 
Wanneer gij IJem kent, die daar uit den hemel 

is neergedaald om in te gaan in onzen staat, dan 
ziet ge U aan Zijn kribbe omschenen door den 
glans van de heerlijkheid des Heeren. 

Dan is ^r in den nieuwen mensch ook voor U 
het begin van een nieuw .paradijs; dan weet ge 
in Hem den hemel vveer te vinden. 

De mystieke band met het kind Jezus, maakt dan 
ook U tot een koningskind, dat deel heeft aan 
de erve der heiligen in het licht. 

"Wat verandert dan deze aarde voor U! 
Hoe wordt ge dan telkens omschenen door he-

melschen lichlgloed. 
Uw kruis en uw dank, uw. vreugde en uw ver

rassingen, ze komen in het teeken van de nieuwe 
beleving, die er is in het voorhof des hemels. 

Ge weet U steeds omschenen van de heerlijkheid 
des Heeren, want dat alles is noodig voor U op 
den weg door het voorhof naar het paradijs. 

En ook dat is uw Christus-feest — héél uw leven 
door. . I 

* * * 
O zeker, ge kent dan de vrees. 
Het verschrikt ü menigwerf, dat ge uzelf zoo 

dichtbij den Hemel weet. Zoo onder den open 
Hemel Gods. Dicht bij God — 't is een heerlijke 
plaats; maar ook een gevaarlijke plaats. „In de
genen, die tot Mij naderen, zal Ik geheiligd worden, 
spreekt de Heere". , ,,, 

Maar zie d a n . . . . uit den "lichtglans van Gods 
heiligheid klinkt de stem der genade. Ziet, ik ver
kondig U „blijdschap", „groote blijdschap;". 

Zeker, uw wandel is dikwerf zoo onwaardig aan 
de heerlijkheid van den voorhof des hemels. 
Maar het lichtende veld van den hemelschen voor
hof hooft de stem van den engel: „vrees n ie t . . . " 

Ja, er blijft bij ons het bewustzijn, van schuld. 
Er blijft de smeeking: „Heere, vergeef..." 
Maar óók blijft de belofte: de voorhof des hemels 

is slechts het begin, straks gaat ge in Hem, die 
het licht van Kerstfeest schijnen deed, binnen in 
het nieuwe Paradijs. 

Adam was omringd eens van paradijs-weelde. 
Hij verloor dien rijkdom. 

De tweede Adam, de nieuwe mensch, brengt de 
paradijs-heerlijkheid weder. 

De heerlijkheid des Heeren is tóch op aarde voor 
ieder, die Kerstfeest verstaat. 

Maar de nieuwe mensch, Jezus Christus, houdt 
Zijn paradijs vast, leidt Zijn kinderen door het 
voorhof van den hemel, naar het nieuwe, het 
eeuwige paradijs. 

Wij vieren ]iet feest van de opjening van des 
hemels voorhof. 

Wij vieren de vreugÜe over 't aanschouwen van 
de heerlijkheid des Heeren. 

J. W. 

Mag met een verbeterde bijbelvertaling langer gedraald? 

, XI. 
Uitgangspunt voor de bespreking van deze 

urgente kwestie is het rapport, dat in deze 
materie op de Synode van 1917 werd uitge
bracht en de konklusies, welke daar werden 
aangenomen. De Synode achtte een herziening 

. van de Statenvertaling niet beslist noodzakelük. 
Ten opzichte van de wenschelijkheid stond zq 

anders. Het rapport onderscheidde daarbij tus-
!had het groote bezwaren. De laatste zou de 
moeite niet loonen. Het gaf de voorkeur aan de 
tweede. Toch meende het rapport, en de Synode 
sloot zich daarbij aan, dat de Synode daartoe 
niet zelf het initiatief moest nemen, omdat nog 
te veel voorarbeid moest worden verricht. 

Het bezwaar van den vóór-arbeid is thans 
weggenomen. Bijna een derde van heel de 
Schrift is door Gereformeerde Godgeleerden 
sindsdien opnieuw • vertaald en gekommentari-
eerd. Dit mag voldoende geacht om met den 
definitieven vertalingsarbeid een aanvang te 
maken. 

Zij, die dien voorarbeid hebben verricht zijn 
als vanzelf tot vertalers aangewezen. Zij staan 

: • thans nog ih de kracht van hun leven. En 

waar met de vertaling een aanzienlijke tid 
is gemoeid, is uitstel zeer te ontraden. 

Ook dit mag niet vergeten: geUjk in den tM 
der Statfovertaling is ook tlians het tekstondet-
zoek tot een rustpunt gekomen. Men kan zegoai 
dat we thans een nieuwen textus receptus vaj' 
het Nieuwe Testament hebben. Is dan niet de 
gelegenheid gunstig om nu met eea verbeterde 
bijbelvertaling te beginnen? 

Is de StatenvertaUng tot stand gekomea lo 
een tijd, toen men zich voor de autoriteit dei 
Schrift boog en heeft zij er middellijkerwijs toe 
meegewerkt, dat in den tijd van inzinking, welto 
daaro pgevolgd is, vele eenvoudigen aan de 
waarheid vasthielden, wij hebben 'er ons ernstiü 
rekenschap van te geven of ons in deze mis. 
schien niet een da capo van het verleden 
wacht en of wij verantwoord zijn, wanneer wii 
het nageslacht niet het kostelijk Ideinood na
laten avn een verbeterde bijbelvertaling. Waa
neer onverhoopt de deformatie onze kerto 
mocht verminken, is wellicht in geen eeuwaï 
een zuivere vertaling te wachten. En zoolang 
kan onze Statenvertaling niet meer mee. 

Op het reformatorisch program behoort yet-
betering der bijbelvertaling te staan vóór nit-
breiding der belijdenis en herziening der li
turgie, hoe gewenscht beide laatste ook zijn. 
Want èn belijdenis èn liturgie zijn ten op
zichte van de Schrift secundair. God heeft 
de zielen der geloovigen aan die Sclrrift ge
bonden. Verreweg de meesten kennen echter 
de Schrift slechts in een vertaling. Maar dan 
heeft de kerk ook te zorgen, dat deze ver-
tahng zoo getrouw mogelijk zij. En nu zal 
geen deskundige durven beweren, dat do Sta
tenvertaling, hoe uitnemend ook, het me«-
dcre Koht doet uitschijnen, dat God over de 
Schrift voor het tegenwoordige geslacht deed 
opgaan. Het verschil tusschen „grondtekst" en 
Statenvertaling is waarlijk niet zoo gering. 
Neemt men dat verschil niet zooveel mogelüt 
weg, dan zal hiervan het gevolg zijn, dat de 
gemeente meer en meer los wordt van het 
Woord. 

Symptomen van los-worden van het Woord 
komen af en toe in de prediking reeds tot 
uiting, door de individueele vertalingen, welke 
van den kansel soms worden geboden en 
waarbij ea- zijn, die nog gebrekkiger zijn dan 
de Statenvertaling. 

Nog enkele symptomen Icunnen genoemd als 
het lezen van andere vertahngen, bewerkt door 
mannen, die niet op Sohriftgeloovig standpuni 
staan bij huiselijke godsdienstoefeningen en de 
vraag, waarmee men beroep op de Sohiift 
soms krachteloos zoekt te maken: maar is 
de vertaling van dien tekst wel juist? 

Men zegge niet: maar uit de Statenvertaling 
is toch nog wel den weg der zaligiicid te 
kennen, 't Moet ons allereerst om God te doen 
zijn. Dan wordt elk van Zijn woorde'n waar
devol. 

Voorbeelden ter vergelijking van de staten
vertaling met nieuwe vertalingen, welke als 
voorbereidend werk voor een verbeterde ver
taling jkumien dienen. 

' 1. Uit de Psalmen. 

Thans willen we een vergelijking trekken tus
schen enkele gedeelten uit Jesaja, zóoals men die 
in de Statenvertaling vindt en zooals Pirof. Dr J. 
Ridderbos die vertoUct in de serie „Korte .'Ver
klaring der Heilige Schrift".' ^'''•''M: 

Eerst dan een paar verzen, ywaairbij het za|fe 
lijk verschil niet zoo sterk uitkomt. 

Wij kiezen daartoe uit Jesaja 1:4—9. 
Links geven we de Statenvertaling, rechts die 

van Prof. Ridderbos. 
4. Wee het zondige volk, 

het volk vaa zware onge
rechtigheid, het zaad der 
boosdoeners, de verdervende 
kinderen I Zij hebben den 
Heere verlaten; zij hebben 
den Heilige Israels gelastörf;' 
zij. hebben zich vervreemd, 
(wijkende) achterwaarts. 

5. Waartoe zoudt g-jji meer 
geslagen worden? Gij zoudt 
des afvals des te meer ma
ken; het gansche hoofd is 
krank, en het gansche hart 
is mat. 

6. Van de voetzoel af tot 
het hoofd toe is er niets ge
heels aan hetzelve; maar 
wonden en striemen en etter
builen, die niet uitgedrukt 
noch verbonden zijn, en geene 
derzelve is met olie ver
zacht. • 

7. Uw aardrijk is eene ver
woesting ; uwe steden zijn met 
vuur verbrand; uw land ver
teren de vreemden in .uwe 
tegenwoordigheid en eene ver
woesting is er, als eene om
keering door de vreemden. 

8. En de doehter van Zion 
is overgebleven als een hutje 
in deri wijngaard, als een 
nachthutje in den komkom
merhof, als eene belegerde 
stad. 

9. Zoo niet de Heere der 
heirscharen ons nog een wei
nig overblijfsel had gelaten, 
als Sodom zouden wij gewor-̂  
den zijn; wij zouden (kimor-
ra gehj'k zijn geworden. 

Men hoort weleens de bedenking opperen, dat 
het Nederlandsch van den tegenwoördigen tijder 
zich niet toe leent om een werk, 'dat desnoods 
eeuwen moet dienen, tot stand te brengen: :'•' 

Onze wijze van uitdrukking zöu daarvoor ip* 
slap zijn geworden. 

Men verwacht daarom, dat het' hedendaagscli0|; 
Nederlandsch veel spoediger door een^ ander taai-
eigen zal worden verdrongen, dan dit met het Ifó'. 
derlandsch van de Statenvertaling het geval was. 

En nu willen we 'het niet tegenspreken: de Sta
tenvertaling heeft een zuiveren uietaalklanlcr.' Hâ '" 
taal is gespierd. Haar woorden zijn'van,'staal j 

4. Wee, zondige natie, volt 
zwaar van schuld! boosdoe-
nersgeslaoht, slecht handelen
de zonen! Zij- hebben den 
Heere verlaten, den Heilige 
Israels versmaad, zich ach-
terwaarls afgewend. ' 

5. Waar wilt gij nog ge
slagen worden, dat gü' voort
gaat met af te wijken? Het 
gansche hoofd is ziek en het 
gansche hart is krank. .̂  

C. Van den voetzool tot bet 
hoofd -is er niets gaafs (meet) 
aan: buil en striem en rer-
sohe wond! zü' zijn niet uit-
gedrulct, nocli verbonden, 
noch met oUe verzacht! 

7. Uw land — een woeste
nij! Uw steden — met vuui' 
verbrand! Uw akker — vaor 
uwe oogen genieten vreéffl; 
den ervan, en 't is eene wo^-
tenij als bij' .eene omkeering 
door vreemden! 

8. En de dochter Sion is 
overgebleven als een liüt m 
den wijngaard, als ,eene slaap
plaats in het komkommerrelö, 
als eene belegerde stad. 

• 9: Indien niet de Heere dw 
heirscharen ons énkele oi)t' 
komenen had overgelaten, a|.S 
Sodom zouden we zijn, wó 
waren aan Gomorra gelijt. 


